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NOTE 

Les cotes des documents de I’Organisatlon des Nations Unies se composent de lettres 
majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un texte signifie qu’il s’agit 
d’un document de l’Organisation. 

Les documents du Conseil de s6curtt6 (cotes S/. . J sont, en t6gle glnérale, pubh6s 
dans des Supplbments trimestriels aux Documents officiels du Conseil de sécuriré, La date 
d’un tel document indique le suppldment dans lequel on trouvera soit le texte en ques- 
tien, soit des indications le concernant. 

Les r6solutions du Conseil de s6curit6, numbrotées selon un syst6me adopt6 en 1964, 
sont pubh6es, pour chaque année, dans un recueil do RPsolutions et décisions du Consell 
de sécurité. CO nouveau systeme, apphqub r6troactivoment aux r6solutions antdrlouros au 
ler janvier 1965, est entrb pleinement on vigueur B cotte date. 
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MILLE SEPT CENT SOIXANTE-QUATFdME SliANCE 

Tenue B New York le jeudi 28 février 1974, à 16 heures. 

Président : M. Louis de CUIRINGAUD (France), 

-PrPsents : les reprhentants des Etats suivants : Australie. 
Autriche, Chine, Costa Rica, Etats-Unis d’Amerique, 
France, Indonhie, Irak. Kenya, Mauritanie, P&ou, Repu- 
biique socialiste sovi&ique de BMorussie, R6publiqueJJnie 
du Cameroun, Royaume-Uni de Grande.Bretagne et 

l d’Irlande du Nord et Union des Rdpubliques socialistes 
sovtitiques. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/1764) 

1, Adoption de l’ordre du jour. 

2. Plainte de l’Irak relative à des incidents survenus SUI la 
fyontiére avec l’Iran : 

Lettre, en date du 12 fhrier 1974, adressée au 
Prhident du Conseil de S&urit& par le reprhentant 
permanent adjoint de l’Irak auprhs de l’Organisation 
des Nations Unies (S/11216). 

La sPance est ouverte à 16 h 3.5, 

Adoption de l’ordre du jour 
L’ordre du jour est adoptè. 

Plainte de L’Irak relative B dea incidents survenus sur la 
l frontiire avec Wan : 

Lettre, en date du 12 février 1974, adrcah au Pr&ident 
du=ConwU dc -rCcuritC-par le mprbentant permanent 
adjoint de l’Irak auprh de I’Organhation dea Nationa 
Uniu (S/11216) 

1. L6 PRÉSIDENT : ConformCment tI la décision prise 
par le Conseil il sa 1762e sbance, et avec l’assentimeui du 

l Conseil, je propose d’inviter le représentant de l’Iran à 
prendre place à la table du Conseil afin de participer S;I~S 
droit de vote au débat du Conseil. 

Sur I’irlvitation du IGsident. 121. K Hoveyda (IrarI) prold 
place à la table du Conseil. 

2. Le PRÉSIDENT : Me réfërant aux décisions prises par 
le Conseil à ses 1762~ et 1763e séances, je propose, aux 
termes dc I’Article 31 de la Charte, d’inviter les repr& 
sentants du Yémen démocratique, de la République arabe 
libyenne et des Emirats arabes unis à participer sans droit 
de vote au débat du Conseil sur iü question inscrite à l’ordre 
du jour. Etant donné IC nombre limité dc places disponibles 
à la table du Conseil ct coniorniément à la pratique usuelle, 

j’invite lesdits reprhentants B occuper les sidges qui leur ont 
étt? réservds sur les c6th de la salle du Conseil, 6tant 
entendu qu’ils seront invit& g prendre place à la table du 
Conseil lorsque leur tour de parole viendra. 

Sur l’invitation du PrPsident, M. A. 5’. Ashtal (Yémen 
dt!mocratique), M. SO’ D. A. Swe&n (R&ublfque arabe 
Iib.yenne) et M. A. Humaidan (Emirats arabes unis) 
occupent les sîPges qui leur ont été r&ervés sur les cbtés de 
la salle du Conseil. 

3. Le PRÉSIDENT : A la suite des consultations aux- 
quelles j’ai procdd6 avec tous les membres du Conseil, je 
suis autoris 4 faire, en tant que prhident, la d&laration 
suivante : 

“1, A la suite de la plainte dipost?e le 12 fhier 1974 
par le reprhentant do l’Irak, le Conseil de sécurit6 s’est 
rhni les 15 et 20 fhrier. Le Prhident du Conseil de 
&urit6 a consulté tous les membres du Conseil et le 
reprdsentant permanent de l’Iran. Il en a conclu qu’il 
existe entre les membres du Conseil le consensus suivant. 

“2. Le Conseil de sécurit6, ayant entendu les dhla- 
rations &Y -3sentants de l’Irak et de l’Iran au sujet des 
Mnements a”nt fait Btat la plainte de l’Irak, estime qu’il 
importe de remedier B une situation qui pourrait compro- 
mettre la paix et la stabilitd dans la région. Il dbplore 
toutes les pertes en vies humaines; il fait appel aux 
parties pour qu’elles s’abstiennent de toute action mili- 
taire et de toute initiative qui risquerait d’aggraver la 
situation. Le Conseil réaffirme les principes fonda. 
mentswdnoncés. dans -1s Charte -en -ce qui concerne le 
respect de la rouverainetb territoriale des Etats ;t le 
rbglement pacifique des diffbrends, ainsi que le devoir 
qu’ont tous les Etats de s’acquitter des obligations qui 
leur incombent en vertu du droit international, de mbme 
que les principes mentionnés dans la DBclaration relative 
aux principes du droit international touchant les 
relations amicales et la coopkation entre les Etats 
conformément à la Charte Aos Nations Unies, 

“3. D’aprh les informations dont dispose le Conseil, 
la cause des Bvhements paraît rhider notamment dans le 
fait que la base juridique régissant le tracé des frontihres 
entre les parties se trouve contestke. 

“4. Le Conseil a pris note du ricent Echange d’ambas- 
sadeurs entre les deux Etats et espère que les deux parties 
disposeront ainsi d’un moyen permettant de rdsoudre les 
problémes qui affectent leurs relations. 

“5. Des renseignements supplémentaires étant nkes- 
saires, le Conseil de sécuritk prie le Secrétaire général : 
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“u) De d6signer des que possible un repr6sentant 
sp6cial en le chargeant de proc6der à une enquete sur les 
6v6nements qui ont motiv6 la plainte de l’Irak; et 

%) De faire rapport dans un d6lai de trois mois. 

-“6. Le consensus susmentionné a 6t6 réalisé par les 
membres du Conseil a l’exception de la Chine, qui s’en 
est dissoci6e; la d616gation chinoise a fait la d6claration 

- suinante.: 
“La d616gation chinoise espère que l’Irak et l’Iran 

parviendront a un reglement juste et raisonnable de 
leur diff6rend de frontiére par voie de n6gociations, 
conform6ment aux cinq principes de la coexistence 

-pacifique. En cons6quence, la d616gation chinoise 
n’estime pas souhaitable que l’Organisation des 
Nations Unies soit m6l6e sous quelque forme que ce 
soit a un diff6rend de frontiére. Etant donn6 cette 
position, la d616gation chinoise se dissocie du 
-consensus ci-dessus du Conseil de s6curit6.” 

4, Si je n’entehds pas d’objection, ce texte sera adopte 
comme consensus du Conseil de s6curit6. 

Il en est ainsi dkidt!. 

5. %I. HUANG Hua (Chine) [traduction du chinofs] : IA 
question du trac6 de la fronticre entre l’Iran et l’Irak est un 
h6ritage de l’histoire. 

6. -Le Gouvernement chinois a toujours prôné le règle- 
ment de questions semblables par des consultations ami. 
cales sur un pied d’6galit6 entre les deux parties au 
diff6rend. L’Iran ainsi que l’Irak sont des pays en d6velop 
pement qui doivent faire face a la lutte commune visant B 
sauvegarder l’ind6pendance nationale, B prot6ger les res- 
sources nationales et l’économie nationale en d6velop 
pement et .a s’opposer g l’imp6rialisme et B l’h6g6monisme. 

7. Nous esp6rons sinc6rement que l’Iran et l’Irak’parvien- 
dront B un réglement juste et raisonnable de leur diff6rend 
de frontiére par voie de negociations, conform6ment aux 
cinq principes de la coexistence paciilque. Par conséquent, 
nous ne sommes pas en faveur d’une intervention de I’ONU, 
sot&==quelque -forme -que -ce soit, dans le diffbrend de 
fronti6re entre les deux pays, et nous déclarons que nous 
nous dissocions du consensus. 

8. .M. PIkBZ DE CUELLAR (Pérou) [inrerprt?fario~r de 
l’espagnol] : La d616gation péruvienne a suivi avec le plus vif 
intérêt le débat qui s’est déroulé au Conseil à propos de la 
plainte de l’Irak présentée le 12 février et elle est intervenue 
au cours des discussions qui ont eu lieu entre les membres 
en vue de parvenir à un consensus du Conseil. Nous nous 
f6licitons vivement de l’esprit de compréhension manifesté 
par les parties intéressées, et avec lesquelles mon pays 
entretient des rapports cordiaux, ce qui a facilité le 
consensus que vous venez de lire, monsieur le Président. 

9. Cependant, je tiens à préciser que ma d61égation entend 
que le mandat du représentant spécial que désignera le 
Secrétaire général est intégralement contenu, de marriere 
exclusive, dans le paragraphe 5 du consensus, à savoir “de 
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proc6der B une enquête sur les 6v6nements qui ont motivé 
la plainte de l’Irak”. 

10. Par ailleurs, ma d616gation espere que le rapport du 
repr6sentant sp6cial favorisera les objectifs du Conseil de 
s6curit6. 

18. h 
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11, M, EL-SHIBIB (Irak) [interprétation de l’anglais] : 
Monsieur le PrBsident, lorsoue le Conseil a tenu sa nremiere 

facilite 

s6ence sur cette question, ]e 15 février [I762éme~séatrce], 
j’ai eu le plaisir de vous dire combien nous Btions persuadbs 
que les travaux du Conseil seraient couronn6s de succés 
puisqu’ils se d6roulaient sous la pr6sidence d’un diplomate 
aussi habile et ayant autant d’exp6rience que vous. Au 
cours des deux dernieres semaines qui se sont 6coul6es 
depuis que le Conseil a commencé l’examen de notre 
plainte, ma d616gation a pris plus conscience encore, si cela 
est possible, de l’importance de ce facteur pour mener a 
bien nos d6lib6rations. Veuillez donc accepter, au nom de 
mon pays et en celui de ma d616gatiom nos remerciements 
les plus sinceres pour votre patience et pour vos efforts 
inlassables en vue de parvenir au régIement de cette 
qu!24ion. 

12, Je voudrais Bgalement exprimer ma reconnaissance 
aux autres membres du Conseil pour leur compr6hension et 
leur coopdration et pour avoir bien voulu s’occuper 
immridiatement de notre plainte, ainsi que pour avoir 
reconnu qu’il s’agissait là d’une situation exigeant une 
action de la part du Conseil et avoir, en cons6quence, pris 
lesmesures voulues. 

13. Ma d616gation regrette vivement que le consensus ne 
soit pas unanime. Nous avons pris acte de la déclaration du 
repr6sentant de la R6publiqre populaire de Chine; nous 
reconnaissons que sa position est fond6e sur un principe 
fondamental de la politique étrangere chinoise. Nous avons 
B@ernent pris acte de l’intervention du représentant du 
M~OU et nous comprenons sa position. 

14. Enfin, ma d616gation tient B saisir cette occasion pour 
dlclarer qu’eue est prbte g coop6rer pleinement avec le 
rc r6sentant du Secrétaire général et B veiller B ce qu’aucun 
a f? or ne soit-dpër&tC pour lé-mettre au courant dé tous les 
faits. 

15. La PRESIDENT : Je remercie le repr6sentant de I’Irak 
des aimables Paroles qu’il a bien voulu prononcer B l’égard 
de la présidence, et je suis sur que mes collégues du Conseil 
seront tous sensibles aux remerciements qu’il a bien voulu 
leur adresser pour le travail qu’ils ont fait au cours de ces 
deux dernières semaines pour essayer de parvenir à un 
reglement de l’affaire qui nous a occupés. 

16. Je donne la parole au représentant de l’Iran. 

17. M. HOVEYDA (Iran) : J’ai demandé la parole pour 
exprimer les remerciements de ma délégation à vous-même, 
monsieur le Président, ainsi qu’aux mrmbres du Conseil 
pour la patience dont vous avez fait preuve et pour les 
efforts que vous avez déployés afin que le Conseil puisse 
arriver à un consensus. 



18, Ma d616gation a pris note avec ht&& de la d&la- 
ration du représentant de la CNne ainsi que de celle du 
reprdsentant du P&ou. 

20. Le PRÉSIDENT : Je remercie le reprhentant de l’Iran 
des aimables paroles qu’il vient d’adresser A l’ensemble du 
Conseil. 

19. Je peux assurer le Conseil que mon gouvernement 
coopthera avec le reprhentant du SecrBtaire gh&al afin de 
mettre a sa disposition tous les renseignements et toutes les 
faci&% nkessaires. 

- 

21. Je suis convaincu que le consensus que nous venons 
d’adopter favorisera un réglement du problhme qui nous 
avait et6 soumis, 

La séance est levée d 16 h 55. 
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